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CTPYKTYPHbIA AHANMU3 TEPMWHOB
AHIMOA3bIYHON TEPMUHOCUCTEMbI TPAHCMNOPTHOM JIOTMCTUKN

CraThs MOCBSIIEHa PACCMOTPEHUIO OCHOBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS B AHTIOA3BIYHOW TEPMHIHO-
CHCTEME TPAHCIIOPTHON JOTUCTHKH. L{enbio SBIsSeTCS OnpeaesieHne OCHOBHBIX MOJIeNell TepMIHOO00pa3o-
BaHMS OJHOKOMIIOHEHTHBIX U MHOIOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB HCCJEIyeMOW TEpMHUHOCUCTEMEI. B 3a-
KITFOYCHUU JIENIaeTCsl BEIBO 00 3 (EKTUBHOCTH TOTO HIIM HHOTO CIioco0a.

Kurouesvie crnosa: TepMHHOOOpA30OBaHUE, CTPYKTYPHBIA aHAIH3, TCPMHHOJIOTHYCCKUEC COYCTAHUS, MO-
Jienb.

B coBpeMeHHOM MHpe MOCTOSHHO yBEITWYHMBAETCS YHCIO HOBEHINMX BHIOB IPOM3BOICTBA, OTpacieit
3HAHWU ¥ HAYYHBIX AUCHUIUIMH. BMECTe ¢ 3THM MOSIBIIIOTCS HOBBIE TEPMUHBI, KOTOPHIC, B CBOIO OYepE/b,
00pa3yroT TEPMUHOJIOTUH TOW MU c(hepbl YeTOBEUECKOM AesITeTbHOCTH.

OnHO¥ M3 COBPEMEHHBIX U OBICTPOPA3BUBAIOIINXCS 00JIACTe SKOHOMUKH ABJISIETCS IOTUCTHKA. JIorH-
CTHYECKHI TIOJIX0]T IO3BOJISET MTOBBICUTH d()(HEKTUBHOCTD (DYHKIIMOHUPOBAHHS U TOBAPOIBHKCHUS, CHU3UTh
3aTpaThl U U3ACPKKHU, 00CCIICUNUTh BHICOKOE Ka4eCTBO O0CTyKUBaHU. TpaHCTIOPTHAS COCTABIISIFOIAS SIBJIS-
€TCs HEOThEMJIEMOI YacThIO BCETO JIOTMCTHYECKOTo polecca. KauecTBeHHas: opraHu3anus 1ernei mocTaBok
HEBO3MOXKHA 0e3 OecriepeOoHOr0 (PYHKITMOHMPOBAHUS BCEX COCTABIIONIMUX ITpoIlecca, HO, KaK OTMEYaeT
B. B. Jlpi0ckas, «kitoueBasi poiib TPAHCIIOPTUPOBKH B JIOTUCTHKE OOBSCHACTCS HE TOJIBKO OONBIIUM yICTh-
HBIM BECOM TPAHCIIOPTHBIX PAaCX0JI0B B 00IIEM COCTaBe JIOTUCTHYECKUX M3IEPKEK, HO U TeM, 4To Oe3 TpaHc-
TTOPTHPOBKH HEBO3MOKHO CaMO CYITICCTBOBAaHUE MaTepHUaILHOTO TOTOKay [1, ¢. 499]. Takum oOpa3om, SBIIS-
sIcb 000COOJICHHOM W CaMOCTOSITEIBHON Cepoil, TpaHCTIOPTHAs JIOTUCTHKA HEPa3pBIBHO CBs3aHA C OCTaJb-
HBIMH 3BCHBSIMH JJAHHOH MPEIMETHOH 001aCTH.

Kak u mo6as apyras cdepa npodhecCHOHAIBHOMN eSITeIHOCTH, TPAHCIIOPTHAS JIOTHCTHKA 00J1amaeT coocT-
BEHHOW TePMUHOJIOTHEHN, KOTOPast HeOOXOIMMA, B TIEPBYIO 0YePEh, U MPOhEeCCHOHATHHON KOMMYHHKAITHH.

AHrIMiickass TepMUHOCUCTEMA TPAHCIIOPTHOM JIOTHCTUKH SIBJIIETCS OTHOCHUTEIILHO MOJIOJIOW M TIOCTO-
STHHO TIOTIOJTHSIEMOH COBOKYITHOCTBIO JIEKCHYECKUX eIuHHL. OHa aKTHMBHO B3aMMOACUCTBYET CO CMEXKHBIMHU
TEPMHUHOJIOTHSIMH, BCIIEACTBHE YEr0 MOCTOSHHO TMOTOIHACTCS TEPMHUHAMH, 3aIMCTBOBAHHBIMU M3 CMEXKHBIX
o0racTeli 3HaHMIA, TAKUX KaK, HAIPUMED, TPAHCIIOPT, MCHEPKMEHT, ()MHAHCHI. J[aHHBIH (aKT yKa3bIBaeT Ha
TO, YTO TEPMHUHOCHCTEMa OKOHYATENHbHO HE C(OPMHPOBANACH, TO €CTh HAXOAWTCA Ha 3Talle CTAHOBIICHHS.
[Ipu ananu3e TepMUHOB HaMH OBUIO OTMEYEHO, YTO TEPMHUHOCHCTEMA TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTUKH UMEET TeH-
JEHIIMIO TIOTIONTHATHCS MOHATHUSAMHU M3 CMEXHBIX OTpaciel 3HaHnid. Kpome Toro, MHOTHE €IMHUIIBI, TOTIa1as
B JIaHHYIO TEPMHUHOCHCTEMY, IPUOOPETAIOT CBOE YHHMKaJbHOE 3HaueHHe. TeM He MeHee, TEPMHHBI Hccie-
JyeMOW TPEeIMETHOHN 00JIacTH, a TakKe TEPMHUHOCHUCTEMA B IIEJIOM 00JIa/IaloT OTpPeeIEHHBIMIA CBOMCTBAMHU
Y XapaKTepUCTUKAaMH, B TOM YHCIIE ¥ CTPYKTYPHBIM COCTaBOM COBOKYITHOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKHUX €IUHUII.

CTpyKTypHBII aHAIHU3 SABISCTCS OJHUM M3 BAXKHBIX 3TAlOB HCCIICIOBAHMS TSPMUHOIOTHHA U TSPMHUHO-
CHCTEMBI, TTOCKOJIbKY MO3BOJISIET BBISIBUTH MPOAYKTHBHBIE MOZAETIH M CHOCOOBI BepOanu3anuu npodeccuo-
HaJIbHBIX 3HAHUM.

Marepuanom aJisl uccIeIOBaHuUs TIOCITYKHJIa BRIOOPKa TEPMUHOB HCCIIEyeMOM 00JIacTH 3HAHUS 00b-
¢mom 2016 TEpMHHOJIOTUYECKHUX SIMHUII, TIOTYYCHHAS MYyTEM CIUIOIIHOTO MPOCMOTPa ABYS3BIYHBIX CIOBa-
pelt Mo pa3IuYHBIM 00JaCTSIM SKOHOMHUKH M OM3Heca (Kak CMEXHBIX OTpaciiel 3HaHWI), DHIMKJIONEIAIC-
CKHX M3IaHWH, HMHTEPHET-CATOB OCHOBHBIX OpPTaHHU3aITHi, 3aHIMAIOIITUXCS CTaHAAPTU3AMNCH U CEPTH(UKA-
nueir TepmuHosiorun Joructuku («European Logistics Association», «The Council of Supply Chain
Management Professionalsy», «The Supply-Chain Council»), craTeil u3 orpacieBbIX *ypHajIOB Ha aHTIIHIA-
CKOM SI3BIKE U TIPOCMOTpA CHEIHaTbHON JTUTEPATYPHI.

B nHacrosimee BpeMsi 00JIBbIIOE KOJIMYECTBO PaOOT MOCBSILEHO CTPYKTYPHOMY aHAJU3y OTPACIEBBIX
TepMmuHONOrHid (TUX0OHOBA U p.). AHAIN3 TEPMUHOCUCTEMBI TPAHCIIOPTHOHN JIOTHCTUKHU TTOKA3aJl, YTO CPEIH
oTobpaHHBIX TepMUHOB 273 (13,5 %) TepMHUHONOTHYECKUE €NUHUIIBI ABISIOTCS OJTHOKOMIIOHEHTHBIMH, 1482
(73,5 %) — maOTOKOMIIOHEHTHBIME 1 261 (13 %) mpencTaBisroT co00# COKpaIeHMs.
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B nmaHHOM MCCleOBaHMU MBI aHAJTM3HPYEM OJHOKOMIIOHCHTHBIC ¥ MHOTOKOMIIOHCHTHBIC TEPMHUHBI
TPaHCIOPTHOM JIOTUCTUKH.

ITpu 5TOM Cpean OAHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB MBI MOXKEM BBIICIHUTH Cleytolue Buasl: 116 Tep-
MHHOB (42,5 % OT BBIOOPKH OJTHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB) SIBIISIOTCSL IPOCTBIMHU (KOPHEBBIMU JICKCEMaMH,
OCHOBa KOTOPBIX COBMAAaeT ¢ KopHeM), 127 tepmuHOB (46,5 % OT BRIOOPKH OJTHOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB)
SBISIOTCS ad(PUKCATEHBIME (JIEKCEMaMH, COJepKaliMu ipucTaBku U cyddukcer) u 30 repmunos (11 % ot
BBIOOPKH OJIHOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB) SIBIISIIOTCS CJIOKHBIMH (00pa30BaHHBIMU CIMSHHEM HECKOJIBKHX
ocHOB). PaccMoTpuM mpuMepsl OJHOKOMIOHEHTHBIX TEPMHUHOB. IIprMepamMu NpOCTBIX TEPMHUHOB MOTYT
CITyXKHTh CIEYIOIHE:

— freight — ¢paxr;

— lien — mpaBo Ha 3azepkaHue Tpy3a B obecnieueHne Gpaxra;

— seal — roM0a Ha TPaHCIIOPTHOM CPEJICTBE;

— hull — Bo3ayIIHOE MM MOPCKOE CYHO KaK CTpaxyeMblii 00BbEKT 0e3 HaXOISIIErocs Ha ero 0opTy rpysa.

Kak npaBuiio, K MpoCThIM TEPMUHAM OTHOCSTCS Haubosee oOuue MmoHsTHs. Yaie Bcero oHM mpen-
CTaBJIIOT COOO0 3aMMCTBOBaHHBIE U3 IPYTUX OOJIacTel 3HAHWH €IMHUIIBI, KOTOPBIE, ITONa1asi B TEPMUHOCH-
CTeMY TPaHCHOPTHOI JIOTUCTHKH, MPHOOPETAIOT CBOE YHHKanbHOE 3HadeHHe. Kpome Toro, MHOrne KopHe-
BbIe TepMHUHBI (truck — rpy30BHK, ship — kopabnb, route — MappyT, pallet — namnera) sBASIOTCS SAEpHBIMU
Y BXOZAT B COCTaB MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB.

Cpenn addukcanbHBIX TEPMUHOB MOXKHO BBIAECTUTH NpedukcanbHbie (5), cypdukcansasie (109) u
npedukcanbHo-cyppukcansabie (13), B MPOIEHTHOM COOTHOLICHUH cooTBeTcTBeHHO 1,8, 39,9 u 4,8 % ot
o0melt BIOOpKH U 4, 85,8 11 10,2 % cpenu addukcanbHBIX TEPMUHOB.

[pueeném npumMepsbl ahPUKCATBHBIX TEPMUHOB:

— encase — yKJIaJpIBaTh B SIIHUK Ul TPAHCTIOPTHPOBKHU. B maHHOM cityyae mpucTaBka -en HeoOXoIuma
JUIsl 00pa30BaHusl TJIaroja OT CyIIeCTBHTEIBHOTO;

— rigger — TaKENAKHUK;

— deregulation — 0TMEHa rOCy1apCTBEHHOTO KOHTPOJIS B chepe TPaHCTIOPTHPOBKHU.
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Puc. 1. KonngectBeHHOE cOOTHOIIEHNE CYPPUKCOB OTHOKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB

AHamm3 uccienyeMoil BEIOOPKH MOKa3al, YTO Cpej paccMaTpUBaeMbIX TEPMHUHOB NPeo0IafatoT cypQuk-
CaJIbHbIE TEPMHUHOJIOTUUECKHE EIMHHIIBL, 00pa30BaHHBIE C TOMOILBIO PA3TUYHBIX Cy(H(HHKCOB, 8 UMEHHO:

1. Cydoduxkc -er(or), KOTOPBIH yKa3bIBaCT HA JIUIIO, BHIMOIHSIONICE OMPEACIIEHHBIA BU ICATCIbHOCTH:

— freighter — 1) ppaxToBIuk; 2) rpy30Bo€ CyIHO;

— hauler — oTkaT4MK;

— sender — oTHpaBUTEIb TPY3a;

— vendor — IMOCTABIIHK;

— docker — mOpPTOBBIN TPY3YHK.

2. Cyddukc -age, mOKa3bIBAIOLIMIA YaIlle BCETO MPOLIECC, & TAKXKE SBJICHUE HIIH MTOHSTHE:

— storage — cTaBKa 3a CBEpXHOPMATHBHOE XpaHEHHE B TIOPTY;

— lighterage — nepeBo3Ka rpy3a Ha JTUXTepax;

— towage — OyKCHPOBKa;

— pilotage — mpoBoaKka cynos.
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3. Cyboduxc -tion(sion), kKak mpaBmiIo, HEOOXOAUM JUIs 00pa30BaHUsI UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO, TaK-
ke 0003HAYAIOIIEr0 HEKOTOPOE SIBICHUE:

— diversion — OTKIIOHEHUE OT MapIIPyTa;

— equalization — ypaBHHBaHUE Tapu(OB HA IEPEBO3KY;

— palletization — yknaika rpy30B Ha TOJIOH.

KonuuecTBeHHOE COOTHOIICHUE PA3IMYHBIX CY(D(PHUKCOB HATIISIHO TPEICTABICHO Ha PUCYHKE 1.

Kpome kopHEBBIX U ad(pUKCATBHBIX TEPMHHOB, B HCCIIEAyEeMO BBIOOPKE (GUTYPUPYIOT CIOKHBIE Tep-
MHHOJIOTHYECKHIE SIUHHUIIBI, TAKHE KaK:

— airload — morpy3ka Ha caMONETHI;

— shutout — qooTnpaBka yactu rpysa;

— icebreacker — nemoxout.

BONBIIMHCTBO TaKMX TEPMHHOB OOpPa30BaHO CIHMSHUEM IBYX CyIiecTBUTEIbHBIX — N+N (boxcar —
KPBITBI TOBapHBIN BaroH, seaport — MOPCKOH MOpT, pipeline — 1) TpybonpoBox; 2) HaumydIias CTpyKTypa
TOBapHOTO IIOTOKA, IJI€ TPAHCIIOPTUPOBKA TOBAPOB OT IOCTABIIMKA K IOKYHATENI0 PAacCMAaTPUBAETCS Kak
eIMHOE 11eTI0e, streamliner — moe3 o0TekaeMoit GopmBbI).

[TpoLieHTHOE COOTHOIIICHNUE KOPHEBBIX, a)(PUKCATBHBIX M CJIOKHBIX TEPMUHOB cBeéM B Tabnmiyy 1. M3 Tad-
JIAITBI BUIHO, 9TO HAHOO0JIee IPOTYKTUBHBIM CIIOCOOOM TepMUHOOOPa30BaHusI SIBISETCS CY(DPUKCATBHBIHN CIIOCO0.

Tabnuna 1

ITpouieHTHOE COOTHOIIEHHE KOPHEBBIX, a()(PUKCATBHBIX M CIIOKHBIX TS PMHHOB

[IpoueHT OT BBIOOPKH OJHOKOM-
[TpoueHT OT BHIOOPKH OJHO-
Crioco6 ciioBooOpa3oBaHus MMOHEHTHBIX a()(UKCATBHBIX Tep-
KOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB
MHUHOB
Kopuessie - 42,5
nperKcaIbHbIe 4 1,8
c UKCaJbHbIE 85,8 39,9
AdoduxcanbHbie yhh > > 46,5
npeuKcaIbHO-
10,2 4,8
cyhpukcaabpHbIe
CrnoxHble - 11

MHOrokomnoHeHTHble TC
Ppasoese TC

MATHKOMAOHEHTHEIR TC B Oy HOMOOHE HTHBIE TC (B96)

YeThlpa KoM - ETpexHomMAoHRHTHEIE TC (350)

NoHEHTHBIZ TC
FYeThipe sHOMAOHEHTHEIE TC

{13}
WMNATHHOMAOHRHTHE S TC (10)
mdpmoeele TC (208)

Tp2 ko NoH2ATRRE T

JEyKOMAIOHEHTHEIR TC
Puc. 2. KonngecTBeHHOE COOTHONIIEHNE MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB

B tepMuHOCHCTEME TPAHCIOPTHON JIOTHCTUKUA, KPOME OJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, (PUTYPUPYIOT
Y MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHOJIOTHUYECKHE COUETaHHA, IO KOTOPBIMU MBI, Beien 3a JI. b. TkaueBoit Oy-
JIEM MTOHUMATh MHOTOKOMIIOHEHTHBIE, Pa3/ieibHOO(POPMIICHHbBIC, CEMAHTUYECKH IIEIOCTHBIE COYETaHHUs, 00-
pa3oBaHHbBIE MYTEM COSIUHEHUS IBYX, TPEX U OoJee dyieMeHToB [2, c. 27].

Bonpimoe konmM4ecTBO TakWx TEPMHHOB, 2 UMEHHO 73,5 % OT 0Omieil BHIOOPKH, MOXHO OOBSICHUTH
TeM, 4TO B c(hepe TPaHCIOPTHOW JIOTHCTUKH BO3HHKAET HEOOXOIMMOCTh TIepeiavr CIOXKHBIX MoHATHH. Kak
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ormevaet M. b. TuxoHOBa, TP MHOTOKOMITOHEHTHOH CTPYKTYpE TEPMHHA «CO3aETCSl ONTHMAaJbHAsI HOMH-
HAIHS CHEIMATBHOTO MOHSATHSI, MOTUBHPOBAHHOT'O HEOOXOJMMBIM KOJIMYECTBOM COOTBETCTBYIOIINX MPH3HA-
koB» [3, c. 108].

Kpome Toro, B nanpHEWIIEM UCCIIEIOBAHUN MBI OyIeM pa3leisiTh MHOTOKOMIIOHEHTHBIC TEPMUHOJIO-
rudeckue couetanus (TC) u ppa3oBble TEPMUHOIOTHISCKHE COUCTAHUS.

HarmsiiHo koiMdecTBeHHOE COOTHOIIEHHE MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB TIPE/ICTABIICHO HA PUCYHKE 2.

B uccnenyemoii BeIOOpKE cpe MHOTMOKOMITOHEHTHBIX TC Hanbojee MHOTOYMCIICHHA TPYIINa JIBYX-
KOMMOHEHTHIX TC — 896 TepMHHONOTHYECKUX €IUHUIL, 4TO cocTaBisieT 60,46 % oT BEIOOPKH MHOTOKOMIIO-
HeHTHBIX TC u 44,41 % ot ob6mie#t BrIOOpKH. PaccMOTprM MOAENH CTPYKTYPHO#H OpraHu3allii TEPMUHOB,
rae N — noun (cymecrBurensHoe), Adj — adjective (mpunaratensaoe), V — verb (rmaron), PII — participle 11
(npuyactue npomreiero Bpemenn), Adv — adverb (Hapeuune), n — numeral (uuciauTeaLHOE), prep — preposi-
tion (mmpemtor).

1. N+N: box rate — craBka 3a (hpaxt KOHTelHepa; waybill duplicate — myOnUKaT TPaHCTIOPTHON HAKITATHOM.

2. Adj+N: short dunnage — manoMepHbIii KpenExXHBIN MOACTUIOUHBIN Matepuai; waterproof bag —
BOJIOYIIOPHBINA MEIIIOK.

3. Ving+N: booking confirmation — moaTBepkIeHNE 3aKa3a; loading slot — MaciTabHas cxema maisyo
Y TPY30BBIX TOMEIICHUH CyTHA.

4. PII+N: agreed valuation — o0bsIBIIEHHas LIEHHOCTD I'Py3a; containerized freight — rpys3, IepeBO3U-
MBI B KOHTEHHEpaX.

5. N+Ving: batch picking — xommektanus maptusimu;, bottom unloading — TOHHOE OTIOPOXKHECHHUE.

6. N’s+N: captain’s protest — neknapanus KaruTaHa; contractor’s trailer — mpuIeT MOAPSTIUKA.

7. Adj+Ving: heavy lifting — morpy3Ka TsSDKEJIOBECHBIX TPY30B; optional unloading — ONIMOH BBITPY3KH.

8. Adv+N: astray freight — 6e310KyMEHTHBIN TPY3.

9. PII+Ving: scheduled routing — mapmpyTr3anus 1o pacliucaHuro.

Tpéxxommnonentarie TC npencrasnens! 350 enununamu, uto cocrasisieT 23,61 % ot BRIOOpKH MHO-
rokoMmoHeHTHBIX TC u 17,40 % ot ob6meii BeiOOpku. Ilpy aHamuze BbIsBIEHBI 17 pasnuyHBIX MOAEIeH
CTPYKTYPHOM OpTraHU3alliy, IPU 3TOM HAauOO0JIee TPOAYKTUBHBIMHU SBJISIOTCS CIICAYIOIIHE:

1. N+N+N: truck tractor semitrailer — Tpy30BOM TsATad ¢ TIpHIETIOM; tank transport trailer — mpuien-
IUCTEPHA.

2. Adj+N+N: total car capacity — o0mas rpy30mnoasEMHOCTh BCETO MMapKa BaroHOB; apparent good
order — B XOpOIIEM IO BHELTHEMY BUAY COCTOSIHUH.

3. N+Ving+N: trailer hauling truck — rpy30Boif aBTOMOOWIIb C TIPUIIETIOM; grain carrying motorship —
TEIUIOX0/-3EPHOBO3.

4. N+PII+N: air cooled cargo — tpy3, TpeOyroUmii Xopoliell BEHTWISAIUN TP TIEPEBO3KE; canvas
covered car — BaroH, TIOKPBITHIN OPe3eHTOM.

5. N+Adj+ N: trailer high ramp — anmapens Ajis TOTPY3KU U BRITPY3KH; port additional export — no-
MTOJIHUTEIILHBIC SKCIIOPTHBIC TMOILIUHBI B TIOPTY.

6. n+N+N: two axle truck — IByXOCHBIN Tpy30BOH aBTOMOOWIIE; three axle trailer — TpEXOCHBIIA PHUTICTL.

7. PII +N+N: consolidated container load — xonTeiiHep ¢ 00beAMHEHHBIMU Tpy3aMu, ventilated box
car — BEHTWINPYEMBIN Tpy30BOH BaroH.

OcTanbHbIC MOJCTH SBISIFOTCS HETPOAYKTUBHBIMH W TIPEACTABICHBI CICAYIONUMHU CTPYKTYPaMH:
Adj+Ving+N (special unloading berth — cnermanpHbIi Tpudan il pa3rpysku), Adj+Adj+N (hot short run
— TIepeBO3Ka rpy3a CKOPOCTHRIMH Toe3aaMu Wim aBToTpancnoptoMm), Ving+N+N (walking floor semirailer —
MOJYNIPULET ¢ MOABWKHBIM To1oM), N+N+Ving (roll cage sequencing — ouepéaHOCTD 3arpy3Kd ToBapa B
tapy mius noctaBku), N s+N+N (shipper’s export declaration — >KcTIopTHas IeKJIapaius TPy300TIIPaBUTE-
ns1), N+n+N (class one container — kontelinep nepsoro kimacca), PII+Ving+N (collapsed folding carton —
KapTOHHas KopoOka B cioxeHHoM Buae), Adv+PII+N (incorrectly routed car — ommbounast MapipyTusa-
nus BaroHa), PII+PII+N (closed ventilated container — 3aKkpbIThIii BEHTHIMPYEMBIH KOHTCHHED),
Ving+N+Ving (basing point pricing — yCTaHOBJICHHE IICH TPUMEHUTENBHO K SMHOMY 0a3UCHOMY ITYHKTY).

YersipéxkommoneHnTHbie TC mpencrasieHsl 19 equHUIIAMA, CTPYKTYPHBIN aHAJIM3 TTO3BOJIWIT BBISIBUTh
npoaykTuBHy0 Mozenb — N+N+N+N (air force cargo checker — aBualluOHHBII KOHTPOJIEP TPy3a).

[MatukomnonenTHele TC HACUUTHIBAIOT 9 EAMHUIL, CPEAM KOTOPBHIX & CIUHHI] MUMEIOT CTPYKTYPY
N+N+N+N+N.

JUJis CpaBHHUTENBHOTO aHaJK3a KOJUYECTBEHHOI'O COOTHOIICHUST MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB TI0-
JIy4eHHBIE Pe3yNIbTaThl CBEJCHBI B TA0IHITY 2.
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Tabunna 2
KonnyecTBeHHOE U MPOLIEHTHOE COOTHOLICHUE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB
IIpoueHT ot uncna [IpomeHT OT 0061IIETO
CTpyKTypHast MOJEIb Konnuectso TC MHOT'OKOMITOHEHTHBIX KOJIMYECTBA
TEPMUHOB TEPMUHOB

JIByxxommoneHTHbie TC
N+N 493 33,27 24,45
Adj+N 199 13,42 9,87
PII+N 85 5,74 4,21
Ving+N 66 4,45 3,27
N+Ving 30 2,02 1,49
N’s+N 10 0,67 0,49
Adj+Ving 7 0,47 0,34
Adv+N 5 0,34 0,24
PII+Ving 1 0,07 0,05
Bcero no AByXKOMIIOHEHT- 396 60.45 44,41
HeIM TC

Tpé&xxommonenTHeie TC
N+N+N 137 9,24 6,80
Adj+N+N 83 5,60 4,12
N+Ving+N 49 3,31 2,43
N+PII+N 17 1,15 0,84
PII +N+N 13 0,88 0,64
N+Adj+ N 11 0,74 0,55
n+N+N 11 0,74 0,55
adj+Ving+N 6 0,40 0,30
Ving+N+N 5 0,34 0,24
Adj+Adj+N 4 0,27 0,20
adv+PII+N 4 0,27 0,20
N+n+N 3 0,20 0,15
N’s+N+N 2 0,13 0,10
N+N+Ving 2 0,13 0,10
PII+Ving+N 1 0,07 0,05
PII+PII+N 1 0,07 0,05
Ving+N+Ving 1 0,07 0,05
Ili:éero 0 TPEXKOMITOHEHTHBIM 350 23.61 17.40

YetsipéxkomnoneHTHbIe TC

N+N+N+N 9 0,61 0,45
N+N-+Ving+N 4 0,27 0,20
PII+N+N+N 3 0,20 0,15
N+Ving+N+N 1 0,07 0,05
N+Adj+N+N 1 0,07 0,05
N+N+ Adj +N 1 0,07 0,05
Bcero no uerspéx- 18 129 0.95
koMIoHeHTHEIM TC

IIatukommonenTueie TC
N+N+N+N+N 8 0,54 0,40
Adj+N+N+Ving+N 1 0,07 0,05
Bcero no nstukommo- 9 0.61 0.45
HeHTHEIM TC
®pazossie TC 208 14,03 10,32
Bceero 1482 100 73,53
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W3 Tabnuibl 2 BUAHO, YTO B UCCICAYEMOH BHIOOPKE OOJIBLITMHCTBO TEPMUHOB — JIBYXKOMITOHCHTHBIC,
TIPH 3TOM CaMOM MPOAYKTHBHOU CTPYKTYypoH siBisseTcss Mmoaeinb N+N. C Bo3pacTaHHEM KOJIMYECTBA TEPMH-
HOB B TC yMeHbIIIAETCS YUCIIO TAKUX TEPMUHOB B BEIOOPKE.

Kpome muorokommnoneHTHex TC, B TEPMHHOCHCTEME TPAHCIOPTHOW JIOTUCTHKH (DYHKIIHOHHUPYIOT
¢pazoseie TC, KoTOpBIE B CCIIeAyeMOi BrIOOpKe mpenctaBieHsl 208 exuHuamu, uro cocraisietr 14,03 %
ot uncia MEOrokoMrnoHeHTHbIX TC u 10,32 % ot obmie#t Bei0opku. Takue TepMHUHBI B CBOEH CTPYKTYpE CO-
JIepKaT CIy>KEOHbIE YaCTH PeyH, HapuMep, IPeAJIory Win cor3bl. KonmyecTBo TepMUHOB BO (hpazoBeix TC
BapbupyeTcs oT 2 A0 9, mpu 3ToM HanboJiee MPOAYKTHBHBIMHE SIBJISTIOTCS TPEXKOMITOHEHTHBIEC (pa3zoBeiec TC
CJIEYIOUIUX MOJICIICH:

1. N+prep+N: acquisition of cargo — axBuzanus rpy3a; arrest of ship — apect cyHa.

Cpenu mpeIyiorop camoe IUPOKOe MCTOob30Banue uMeeT npemior of: allocation of cargo — pa3me-
meHue rpysa; bill of credit — akkpenuTus; receiver of cargo — Tpy30moiydarenb. Takke HCIOIb3YIOTCS
npemyioru: on (rebate on shipment — ckunka ¢ ppaxra), to (bill to party — nomyuarens cuéra); by (transpor-
tation by ferry — nepeBo3ka Ha napome); under (frain under load — rpyx€Hbii oe31); over (transportation
over water — BoJHasI TpaHCIIOPTHPOBKa). Beero ¢pazoBerx TC, MEOMUX TaHAYIO CTPYKTYPY — 93 enuHu-
IIBI, 9TO COCTaBIsIET 6,28 % oT BEIOOpKH MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TC 1 4,61 % oT 0011eii BEIOOPKH.

2. Ving+prep+N: cleaning in transit — O4nIICHUE TIPU TIEPEBO3KE.

Cpenu 4eThIpéxKOMITOHEHTHBIX (pa3oBbix TC HacuuThiBaetes 48 enunmnil (3,24 % oT BEIOOPKH MHO-
rokoMmoHeHTHBIX TC u 2,38 % oT o0meil BBHIOOPKH), MMEIONUX DPa3IUYHyI0 CTPYKTYpy, Hampumep,
N+Ving+prep+N (trip working of train — mapmipytuzanus mnoe3fos), PII+N+prep+N (combined transpor-
tation with escort — KOMOMHUPOBaHHAs MEPEBO3Ka ¢ conpoBokeHueM); N+ prep +Ving +N (bill of lading
number — HOMEp KOHOCAMCHTA).

C yBenn4yeHHeM YHClIa KOMIIOHEHTOB YMEHBIIAETCSI KOIMYeCTBO cooTBeTcTBYOmMUX TC, B Hamem
ciydae B McClieyeMOi BBIOOpKE HacuMThIBaeTCs 23 mATUKOMIOHEHTHHIX gpa3oBsix TC (1,55 % ot BbI-
6opku mHorokomrnoHeHTHBIX TC u 1,14 % ot obmeit BeIOOpKH), Hapumep, wagon with roller shutter
roof — BaroH co CBEPTHIBAIOMICHCS B PYJIOH KpPBINICH, wagon with pivoted roof sections — BaroH ¢ OTKHI-
HOM KpBbIIIEH.

CaMbIil UTMHHBIN TEPMHUH COCTOUT M3 JEBITH KOMIIOHGHTOB: wagon with skeleton sides for the car-
riage for small animals — BaroH 1J1 IEPEBO3KN MEIIKOT'O CKOTA U JOMAITHEH TITHITHL.

Amnanu3 ¢pazosbix TC mokazai, 4To CymEecTBYeT 00bIIoe KoaudecTBo (0oiee 30) pa3InyHbIX CTPYK-
TYPHBIX MOJICJICH, IPH 3TOM MPOJYKTUBHOCTh KXKIOW B OTACIHLHOCTH HEBBICOKA. MHOTHE HCCIIEI0BATEIH
oTMedanu GhakT HEMPOIyKTUBHOCTH ¢pa3oBwix TC [4, c. 67].

Tem He MeHee, TaHHOE MCCIIE0BAHKE MTO3BOJIHIIO BBISIBUTH SIIEPHBIC TEPMUHBI, KOTOPBIE YYaCTBYIOT B
0o0pa30BaHUM TEPMHUHOCOYETAHUH. SnepHble TepMUHBI U KonmdecTBO TC mpuBeeHk B TabnuIe 3, rae BUI-
HO, 4TO HanboJee MPOoIyKTUBHBIMH SIBJISTIOTCS] TEPMUHBI port, container, cargo, air.

Tabmuna 3

[Iponykrusubie saepabie TC

S nepHble TEpMUHBI Konuuectso TC
port 35
container 33
cargo 28
air 17
transport 14
transportation 13
wagon 12

Takum 00pa3oM, MPOBENEHHOE HCCIIEOBAHKE MMO3BOJSET BBISIBUTH HanOoliee TPOJYKTUBHBIE CTPYK-
TYpBI, @ UMEHHO, appukcanpHBIHA c1mocod (CypdrKcaTbHbIN) TEPMUHOOOPA30BAHUS AT OJHOKOMITOHEHTHBIX
TepMuHOB. Cpeli MHOTOKOMITOHCHTHBIX TEPMUHOB mpeBaianpyer Moaenb N+N. Kpome Toro, Hammuue
0O0JIBIIIOTO YHCIIA HETPOIYKTUBHBIX Mojenel cpeau (pa3oBeix TC TOBOPUT O TOM, YTO TEPMHHOCHCTEMA
TPAHCHOPTHOM JIOTUCTHKH HAXOJUTCS HAa IIYTH CBOETO CTAHOBIICHUS M PA3BUTHSI.
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O. S. Karavayskaya, Omsk State Transport University
STRUCTURAL ANALYSIS OF THE TERMS OF TRANSPORT LOGISTICS TERMINOLOGY

The main purpose of the article is to study different ways of term formation in English terminology of
transport logistics. Root, affixal, compound terms, word combinations and head terms are examined. In
conclusion the most effective ways are shown.

Keywords: term formation, structural analysis, term word-combination, model.
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